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	Aan het College van Burgemeester en

Schepenen van Watermaal-Bosvoorde

Antoine Gilsonplein 1

1170                 Brussel


Mevrouw de Burgemeester,

Ter zitting van 9 februari 2006 onderzocht de Vaste Commissie voor Taaltoezicht in haar verenigde afdelingen een klacht die werd ingediend omwille van het feit dat de “Praktische Gids Watermaal-Bosvoorde” niet conform de taalwetgeving is gesteld.

· De Nederlandstalige titel op de kaftpagina is veel kleiner gedrukt dan de Franstalige.

· Er wordt enkel een Franstalig colofon afgedrukt op pagina 2.

· De adressen van de handelaren vermeld in de gids (pagina’s 111 tot 121) zijn uitsluitend Franstalig.

· Het gebruikte Nederlands laat op vele plaatsen te wensen over (bv. vertaling “Lingerie” als “Linnenhandel”).

*

*          *

Op ons herhaald verzoek om bijkomende inlichtingen werd tot op heden geen gevolg gegeven.

De “Praktische Gids Watermaal-Bosvoorde” wordt uitgegeven door de gemeentelijke VZW te Watermaal-Bosvoorde.

Deze gemeentelijke VZW bestaat uitsluitend uit leden van het College van Burgemeester en Schepenen van het college van Burgemeester en Schepenen van Watermaal-Bosvoorde.

De Voorzitter van de VZW is de schepen van Informatie en participatie.  De zetel van de VZW is gevestigd op hetzelfde adres als de kantoren van de schepen-voorzitter van de VZW.

De VCT stelt vast dat zowel op de kaft als de titelbladzijde de Nederlandse titel veel kleiner is gedrukt dan de Franstalige.

-    De colofon is enkel in het Frans afgedrukt.

-    Het handschrift bij het hoofdstuk “Handelaren van de gemeente” is enkel in het Frans gesteld.

-    De adressen van de handelaren vermeld in de gids (pagina’s 111 tot 121), zijn  vrijwel uit-

      sluitend in het Frans.  Het gaat in dat geval duidelijk niet om herhaalde mededelingen,  

      de gids, gezien elders in de gids Franstalige advertenties zijn opgenomen.

*

*       *

Krachtens artikel 18 van de bij KB van 18 juli 1966 gecoördineerde wetten op het gebruik van de talen in bestuurszaken (SWT) en volgens de vaste rechtspraak van de VCT dienen de plaatselijke diensten (o.a. gemeentebesturen) die in Brussel-Hoofdstad gevestigd zijn alles wat als een “bericht en mededeling aan het publiek” kan worden beschouwd, in beide talen te publiceren.  Hetzelfde geldt voor de door mandatarissen of gemeentelijke personeelsleden gestelde artikels (cfr. advies nr. 24.124 van 1 september 1993).

Voor al deze tweetalige mededelingen dient vermeld dat zij op voet van strikte gelijkheid gesteld zijn (inhoud, lettertype).  Wat het redactiewerk betreft dient gestreefd te worden naar een redelijk evenwicht.

De VCT acht de klacht ontvankelijk en mits een onthouding van een lid van de Franse afdeling gegrond. 

Een afschrift van dit advies wordt gestuurd aan de heer Patrick Dewael, Vice-eerste minister en minister van Binnenlandse Zaken en aan de klagers.

Met de meeste hoogachting,

	
	    De Voorzitter,

     A. Van Cauwelaert-De Wyels


